
جلسـه مجمع عمومی شـرکت تعاونی مسـکن کارکنان نیروی انتظامی شـیروان به شـماره ثبت: ۶۶ و شناسـه ملی 
تعاونـی: ۱۰۸6۰2۸۸۸6۸ در روز سـه شـنبه مـورخ ۱4۰2/۰6/۱4 راس سـاعت ۱۰ صبح درمحل مسـجد باداملقیهـا به آدرس 
پـل  حکیـم – حاشـیه رودخانـه برگـزار می گـردد. از کلیـه داوطلبان اعضای شـرکت تعاونی دعوت می شـود جهـت اتخاذ تصمیم 
نسـبت بـه موضوعـات ذیل با در دسـت داشـتن ورقه سـهم، کارت و یا دفترچه عضویت راس سـاعت و موعد مقـرر در محل مذکور 
حضـور بهـم رسـانند و یـا وکیـل/ نماینـده خـود را کتبا جهت حضـور معرفـی نمایند. }ضمنـاً به اطلاع می رسـاند کـه به موجب 
مـاده ۱۹ آئیـن نامـه نحوه تشـکیل مجامع عمومی؛ تعـداد آراء وکالتی هر عضو حداکثر 3 رأی و هر شـخص غیرعضو تنها یک رأی 
خواهـد بـود و اعضـای متقاضـی اعطای نمایندگی می بایسـت به  همـراه نماینده خـود از تاریخ یـک روز پس از آگهـی لغایت تاریخ 
۱4۰2/۰6/۱3 در سـاعات اداری در محـل اداره تعـاون کار و رفاه اجتماعی شهرسـتان شـیروان حاضر تا پـس از احراز هویت و تأیید 

وکالـت، برگـه ورود به مجمـع را دریافت دارند{ 
دستورجلسه : 

دعوتنامه تشکیل مجمع عمومی فوق العاده نوبت دوم 

1 تصویب اساسنامه جدید  
2 تغییرماده۳ اساسنامه تعاونی در خصوص موضوع فعالیت 
3 تغییرماده۶  اساسنامه تعاونی در خصوص تمدید مدت فعالیت
تغییرماده۵  اساسنامه تعاونی در خصوص آدرس تعاونی    4

5 تغییرمــاده۲۲ اساســنامه تعاونــی در خصــوص ترکیــب 
هیــات مدیــره

6 تغییرماده ۲۱ اساسنامه تعاونی در خصوص نحوه آگهی و   
اطلاع رسانی به اعضا   

 اداره تعاون کار و رفاه اجتماعی شهرستان شیروان

هیات موسس

آگهی مجممع عمومی موسس انجمن صنفی 
 کارفرمایی آموزشگاه های آزاد

 فنی و حرفه ای شهرستان بشرویه 
مجمــع عمومــی موســس انجمــن صنفــی مذکــور راس 
ســاعت ۱۰ صبــح ۱4۰2/۰6/۱9 در محــل آموزشــگاه فــن 
ــام  ــی )ره(،ام ــام خمین ــوار ام ــه آدرس بشــرویه، بل ــر ب آور هن
ــود از  ــزار می ش ــپ برگ ــمت چ ــی اول س ــی ۱۳فرع خمین
 کارفرمایــان شــاغل در صنــف مذکــور دعــوت می شــود در

جلسه فوق شخصا شرکت نمایند.
ــوری در  ــه کاندیدات ــل ب ــه تمای ــی ک ــن کارفرمایان  همچنی
هیــات مدیــره و بازرســان انجمــن صنفــی دارنــد مــی تواننــد 
درخواســت و مــدارک خــود را حداکثــر 5 روز قبــل از مجمــع 
ــید  ــل و رس ــوق تحوی ــه آدرس ف ــخ ۱4۰2/۰6/۱4 ب ــا تاری ت

دریافــت نماینــد.
دستور جلسه مجمع:

۱-طرح و تصویب اساسنامه
۲- انتخـاب اعضـای اصلـی و علـی البـدل هیـات مدیـره و 

بازرسـان

شنبه  28  مرداد 1402 .  شماره 21287
7ادب وهنر2 صفر   1445  .  19 آگوست    2023

ناگهان شعر

 محمّد قهرمان
 

شعر اول :
عزم رفتن داری و من ناگزیر از ماندنم

ای مسافر! بازوان را حلقه کن بر گردنم
سر بنه بر سینه من ساعتی از روی لطف

تا بماند هفته ها بوی تو در پیراهنم
عاشقی نازک دلم، کم ظرف مانند حباب

دم مزن با من به تندی، زان که در دم بشکنم
می شماری ناله ام را همچو نی، بادِ هوا
خم به ابرویت نیاید، بشنوی  گر شیونم
از منِ افتاده گر آگه نباشی، دور نیست

بی صدا چون سایه باشد، بر زمین افتادنم
گر شدی دلبسته من، یا منم پابندِ تو

فرق ها باشد میان ما، توجانی، من تنم
 پلک هایم شب نمی آیند دور از تو به هم
گر مژه برهم زنم، در دیده ریزد سوزنم

آتش عشقت نمی دانی چه با من می کند
برقِ عالم سوز را سرداده ای در خرمنم

آه ای هجران تو بی رحم چون آوار و سیل!
من نه سنگِ خاره ام آخر، نه کوه آهنم

 نیستی آگه ز رسم دوستی، بشنو که من
آن چنانت دوست می دارم که با خود دشمنم!

خار در پیراهنم، چون با توام، برگِ گل است
برگِ گل، چون بی توام، خار است در پیراهنم

***
شعر دوم : 

ز گمرهانِ طریقت مپرس راه کجاست
شبِ سیاه چه داند چراغِ ماه کجاست

اگر به چاه درافتم ، نه جایِ سرزنش است
کسی نگفت به من ، ره کجا و چاه کجاست

به سوکِ عمرِ سبکرو که می رود از دست
مجالِ آن که کنم رختِ خود سیاه کجاست

ز بس ربوده حیرانی ام ، نمی دانم
به سویِ کیست مرا چشم، یا نگاه کجاست

کنون که در کفِ باد است آشیانه تو
قرارگاهِ تو ای مرغِ بی پناه کجاست

درین خرابه ندیدیم آشـــــــنارویی
مسافرانِ غریبیم، خانه خواه کجاست

گرفته لشکرِ غم در میان دلِ ما را
یلی که برشکند قلبِ این سپاه کجاست

ز گریه چشمِ اثر داشتیم و باطل بود
کمانِ ناله کشیدیم ، تیرِ آه کجاست

دلیل رِاهروان! ای سپیده سحری
رهِ برون شدن از این شبِ سیاه کجاست

ادبی هنری

بیست و هفتم تیرماه بود که مراسم پایانی جایزه 
»رودی« در سال ۲۰۲۳ در شهر تورین ایتالیا 
برگزار شد و جایزه بخش شاعران تأثیرگذار معاصر 
که با عنوان »شاهد زیبایی« شناخته می شود، 
به گروس عبدالملکیان از ایران رسید. گروس 
عبدالملکیان 18 مهر 1۳59 متولد شد،  او تا 
امروز علاوه بر جوایز معتبر ملی، موفق به کسب 
افتخاراتی از جمله دریافت جایزه ادبی ایتالیا 
)رودی( و نامزدی نهایی جایزه پِن )جایزه قلم 
آمریکا( شده و تاکنون به دعوت بسیاری از کشورها 
ــرای شعرخوانی و شرکت در جشنواره های  ب
بین المللی به نقاط مختلف دنیا سفر کرده است. 
همزمان با تهیه این مصاحبه نیز او برای شرکت 
در جشنواره شعر فرانسه و شعرخوانی در جمع 
شاعران شناخته شده چند کشور جهان، مهمان 
ایــن کشور بــود. با گــروس عبدالملکیان که در 
طول تمام سفرهایش همواره درتــلاش بوده تا 
ــران را به مــردم دیگر کشورهای  شعر معاصر ای
جهان معرفی کند، درباره جدیدترین اثرش یعنی 
»سه گانه خاورمیانه«، رمز و راز جهانی شدن شعر 
او و چالش های پیش روی شعر فارسی برای 

جهانی شدن گفت وگو کرده ایم.

ــاره کتاب سه گانه خاورمیانه توضیح         درب
دهید.

ایــن مجموعه دارای دو عنوان اصلی و فرعی 
است. عنوان اصلی سه گانه خاورمیانه و شامل 
جنگ، عشق و تنهایی اســت. این کتاب شعر، 
داستان انسان امروز در فضای خاورمیانه است و 
به موضوعات جنگ، عشق و تنهایی بر این زمین و 
زمینه می پردازد. هرچند وقتی مخاطب، مجموعه 
را می خواند، لمس می کند که خاورمیانه در این 

کتاب جنبه ای نمادین هم دارد.

 بیشتر از چه جهت نمادین است؟       
نماد را می شود این گونه تعریف کرد: کرانمند 
کردن امری بیکران؛ یعنی نماد در عین این که 
کرانمند اســت، بیکران است و در عین این که 
بیکران است، کرانمند است. واژه خاورمیانه در 
این کتاب می تواند برای شما خاورمیانه باشد، 

برای شخص دیگری ایران باشد و برای مخاطب 
دیگری، جهان.

ــتــان         ــا دیـــگـــر کــتــاب هــای ــن کـــتـــاب بـ ــ   ای
چه تفاوت هایی دارد؟

ــاب با  ــت ــی ایـــن ک ــل یــکــی از تـــفـــاوت هـــای اص
مجموعه های دیگرم یا مجموعه شعرهای دیگر 
شاعران، ساختمان کلی این کتاب اســت. در 
حقیقت این کتاب، یک مجموعه شعر پیوسته 
است؛ یعنی شعرهای این مجموعه هم مستقل اند 
و هم پیوسته. مخاطب می تواند کتاب را از هر 
صفحه ای که علاقه مند است، باز کند و شعری را 
به شکلی مستقل بخواند. علاوه بر این اگر کتاب 
را از آغاز بخواند، حالتی از یک منظومه در برابرش 
شکل می گیرد و هر سه فصل یکی پس از دیگری 
اتفاق می افتند. البته یکی دیگر از تفاوت ها هم 
در نوع متفاوت شکل گیری تریلوژی )سه گانه( در 
این مجموعه است؛ یعنی کتاب سه فصل دارد، اما 
برخلاف تمام سه گانه های دیگر، آغاز فصل هایش 
مشخص نشده است و برای هر مخاطب، هر فصل 

در جای متفاوتی آغاز می شود. 

بازخورد مردم دیگر نقاط جهان، در مواجهه        
با شعرهایتان چگونه بوده؟

برای من که رضایت بخش است و همواره انرژی 
فوق العاده ای از مخاطبانم در کشورهای مختلف 
گرفته ام. خوشبختانه بازخوردها، چه در تأیید 
چه از منظری انتقادی، متنوع و گسترده بوده و 
از تمامی این بازخوردها انرژی گرفته ام و بهره ها 
برده ام؛ اما نکته ای کلی را باید در این جا مطرح 
کنم و آن این است که به هرحال شعر به دلیل 

نمادگرایی و استعاره ای بودن و برخورداری 
از بیانی پوشیده و چندلایه، در تمام جهان 
مخاطبی محدودتر و حرفه ای تر دارد. 
مخاطب شعر معمولًا به ذهنی ورزیده تر 
نیاز دارد تا از پیچ وخم های بیانیِ شعر 

عبور کند و با اعماق یک اثر ارتباط بگیرد. 
همین مقوله، یکی از عواملی اســت که 

تعداد مخاطبان شعر را در تمام 
جهان محدودتر می کند. مثلًا 

این سخن را از بسیاری از 
نــاشــران  در کشورهای 

مختلف شنیده ام که 
مخاطب  کـــل  در 

ادبیات داستانی 

گسترده تر از مخاطب شعر است؛ اما در همین 
فضا با توجه به این که کتاب هایم نه تنها در ایران 
که در سایر کشورها، بارها تجدیدچاپ  شده اند، 
استقبال از شعر بسیار امیدبخش است. البته این 
بحث بسیار گسترده است و به این مقوله از زوایای 

دیگری هم می شود پرداخت.

 تا امروز چند مجموعه از شما ترجمه  شده        
است و به چه زبان هایی؟

تا آن جا که در خاطر دارم، حدود 1۲ کتاب از بنده 
به زبان های انگلیسی، آلمانی، فرانسه، عربی، 

سوئدی و چند زبان دیگر ترجمه  شده است.

دلیل کمتر دیده شدن شعر معاصر و کهن ما        
در سطح جهان چیست؟ آیا ترجمه پذیر نبودن 
برخی از شعرها را می توان دلیل این موضوع 

دانست؟
اول این که شاعران و مخاطبان جدی شعر در 
کشورهای اروپایی و برخی کشورهای همسایه 
که دیده ام، با آثار یا نام شاعران بزرگ کلاسیک 
ما آشنا هستند؛ امــا شعر معاصر ما را در حد 
بسیار محدودی می شناسند. البته اوضاع این 
شناخت رو به بهبود است. بنده به عنوان شاعری 
فارسی زبان همواره درتلاش بوده ام، شعر معاصر 
فارسی را از طریق سخنرانی ها، مصاحبه ها و 
برنامه های مختلفی که داشته ام، معرفی کنم. 
بــرای مثال به چند نشر از ناشرانم که کتاب یا 
کتاب هایی را از من منتشر کرده اند و پیگیر ترجمه 
دیگر کتاب هایم بوده اند، پیشنهاد کرده ام که یک 
آنتولوژی از شعر معاصر ایران یا شعر چند دهه 
گذشته فارسی را منتشر کنند که خوشبختانه 
دو نشر از این میان، این مقوله را جدی 
گرفته اند و به مترجمانشان این کار 
ــد. دربــاره بخش  را پیشنهاد داده ان
دیگر پرسش شــمــا    و ترجمه  پذیر 
نبودن برخی شعرها می توان گفت 
شعرهایی  ــت.  اس چنین  یقیناً  که 
که بخش گسترده ای از تکیه 
ــا بر  زیباشناسانه آن ه
صــورت  و  موسیقی 
زبان است، چیزهای 
زیــادی را در ترجمه 
ــت می دهند  از دس
و بهتر اســت ترجمه 
نــشــونــد. هــرچــنــد به 

تجربه دیده ام، در موارد استثنایی اگر همین شعرها 
هم ویژگی های پررنگ و اثرگذاری در عرصه محتوا 
و تخیل داشته باشند، می توانند پس از ترجمه 
لذت بخش و تأثیرگذار باشند. فراموش نکنیم که 
نقش مترجم شعر در این فضا و تسلطش بر هر دو 

زبان مبدأ و مقصد بسیار پررنگ است.

با توجه به دیدارهایی که با غیرفارسی زبان ها        
داشتید، مهم ترین ویژگی شعر فارسی ازنظر 

آن ها چیست؟
شعر فارسی دارای تاریخی طولانی، اصیل و 
سرشار از تجربیات متنوع است. در طول این مسیر، 
هم پیشنهادهایی برای شعر شرق و غرب داشته 
و هم از تجربیات شعری دیگر کشورها بهره برده 
است؛ بنابراین امروز امکانات متنوعی در اختیار 
شعر ماست، پس می توان گفت برای مخاطبان 
دیگر کشورها که با شعر ما آشنا می شوند، تنوع 
فضاهای شاعرانه، تجربیات موسیقایی و محتوایی 
شعر ما جذاب است. در حوزه موسیقی، آهنگ 
عروضی شعر ما که با شعر عرب مشترک است و 
شکل های موسیقایی که از دل این عروض برآمده 
برای مخاطبان سایر زبان ها جذابیت خاصی دارد. 
در حوزه محتوایی هم تجربیات شعر اجتماعی و 
انتقادی ما و همچنین سنت عرفانی و حکمت های 

شعرمان برایشان قابل توجه و قابل تأمل است.

برای معرفی هرچه  بهتر شاعران کشورمان        
به دیگر کشورها باید چه اقداماتی در دستور 

کار قرار گیرد؟
در این زمینه نقش تمام پل های ارتباطی، مهم 
ــت؛ یعنی هم نقش مترجمان آزاد و  و مؤثر اس
گستردگی فعالیت آن ها اهمیت دارد، هم تسلط 
این مترجمان بر زبان مبدأ و مقصد؛ البته به کیفیت 
ترجمه ها هم باید توجه شــود. نقش نهادهای 
فرهنگی و گروه ها و استادان ادبیات فارسی در 
دانشگاه های سایر کشورها هم می تواند سازنده 
باشد؛ همچنین می توان بهره گیری از فضای 
مجازی و امکان ارتباط وسیعی را که از این طریق 
با جهان فراهم شده نیز به این موارد افزود. برای 
مثال راه اندازی سایت های ادبی چندزبانه و فعال 
به شرطی که از کیفیت ترجمه بالایی برخوردار 
باشند و همراهی شاعران و مترجمان برجسته را با 
خود داشته باشند، می تواند نقشی عملی، پررنگ 
و بسیار سازنده برای معرفی شعر امروز ایران به 

جهان ایفا کند.

 درگذشت هنرمند   مجسمه ساز

شباهنگی،  جــلال   سید 
هنرمند نقاش، گرافیست، 
مجسمه ساز پیش کسوت، 
هنرهای  دانشکده  استاد 
زیــبــای دانــشــگــاه تــهــران و 
عضو پیوسته فرهنگستان 
هــنــر روز پــنــج شــنــبــه ۲۶ 

ــزارش  ــاه دار فانی را وداع گفت.به گ ــردادم م
ایرنا، وی متولد ۲۴ آذر سال 1۳1۴ در تهران، 
ــوزه در ایالت  ــن خ دانــش آمــوخــتــه دانــشــگــاه س
کالیفرنیای آمریکا و دارای درجه کارشناسی ارشد 
طراحی گرافیک و نقاشی معاصر و کارشناسی 
تبلیغات گرافیکی از این دانشگاه بود.زنده یاد 
شباهنگی سابقه بیش از ۳۰ سال تدریس در عرصه 

آموزش نقاشی در ایران و جهان را داشت.

 هفتمین جایزه ابوالحسن نجفی 
دوره  هفتمین  مــراســم 
نجفی  ابوالحسن  جایزه 
مترجم  و  زبـــان شـــنـــاس 
ایــرانــی  فقید  و  برجسته 
توسط مرکز فرهنگی شهر 
کتاب برگزار می شود.به 
ــا، هفتمین  ــرن ــزارش ای گـ

علی اصغر  دبیری  نجفی با  جایزه ابوالحسن 
برای  مترجمان  تشویق  به منظور  محمدخانی 
اعتلای زبان فارسی در بهمن امسال به بهترین 
ترجمه رمان و مجموعه داستان کوتاهی که در 
ــدا می شود. 1۴۰1 منتشرشده اند، اه ســال 
مترجمان و ناشران علاقه مند به شرکت در این 
جایزه می توانند دو نسخه از کتاب خود را تا پایان 

مرداد 1۴۰۲ به دبیرخانه جایزه ارسال کنند.

آموزش زبان با »مثل های فارسی«
ــاب »قــــصــــه هــــا و  ــ ــتـ ــ کـ
ــای فـــارســـی« با  ــل ه ــث م
هدف آشنایی با فرهنگ 
زبان  ضرب المثل های  و 
فارسی تألیف شده است. 
این کتاب با روشی ساده 
کاربرد صحیح تعدادی از 

مشهورترین مثل های فارسی و داستان های آن  
را آمــوزش می دهد.این کتاب شامل سه فصل 
و درمجموع 1۲ درس و سه آزمون مرور است. 
مخاطب این کتاب، فارسی آموزان بزرگ سال 
هستند و این کتاب به عنوان کتاب درسی تألیف 

شده است. 

سفر شعر معاصر فارسی ، از تهران تا »تورین«
گفت وگوی خراسان با گروس عبدالملکیان، شاعر سرشناس در ایران و جهان که به تازگی، برنده جایزه شعر ایتالیا نیز شده است
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